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Урок 4 
 

Глаголы, управляющие двумя дополнениями в винительном падеже 
 
 

§ 38 Некоторые глаголы в санскрите, помимо обычного для них прямого 
дополнения, способны принимать дополнение, называемое akathita. Согласно названию  
это такое дополнение, которое иначе не kathita, т.е. не передано посредством других 

падежных сочетаний, таких как उपादान (Abl.), अिधकरण (Loc.), и потому не обязательно. 
Если существительное, которое может быть дополнением akathita, не обозначается 
любым другим падежом, с такими глаголами оно ставится в винительный падеж, 
например:  

धने ु ंदोिध पयः – 'Он доит корову (её молоко)';  

जमवणि गा ं– 'Он запирает корову в загоне'.  

Здесь धने ु ंи ज ं– это akathita или необязательные дополнения. Если говорящий не 
намерен использовать это дополнение, слова будут поставлены в их обычные падежи; так, 

धेाः (Ablativus) पयो दोगिेध, ज े(Locativus) अवणि गा.ं 
 

§ 39 Глаголы, способные управлять двумя дополнениями в винительном падеже, 
приведены в следующем KArikA (правило, кратко изложенное в стихах):  
 

ापदिधििचशूासिुजममषुाम।् 

कमयकु ्ादकिथत ंतथा ाीकृहाम॥् 
 

В случае глаголов ह ्доить, याच ्  просить, умолять, पच ्  готовить, दड ् 

наказывать, бить, ध ्  мешать, ограничивать, преграждать,  ् спрашивать, िच 

собирать,  ूговорить, शास ्  наставлять, िज побеждать, выигрывать (что-либо, например, 

в споре), म ्  пахтать (сбивать масло), मषु ्  красть, также в случае नी, , कृष ् и वह,् а также 
для всех глаголов со значением "брать" и "нести" и для других с теми же значениями 
существительное, кроме прямого дополнения, оказавшееся под влиянием глагола, 

ставится в винительный падеж; например: गा ंदोिध पयः  ( S.K. ) – 'Он доит корову', बिलं याचत े

वसधुा ं(там же) – 'Он просит у земли жертвенную пищу'; так же तडुलानोदन ंपचित "он варит 

кашу из зерен", गगा त ंदडयित, जमवणि गा,ं माणवकं पान ंपृित, वृमविचनोित फलािन, माणवकं 

धम तू-ेशाि, शत ंजयित दवेद,ं सधुा ंीरिनिध ंमाित "он пахтает амриту в\из молочного океана", 

दवेद ंशत ंमुाित, ाममजा ंनयित-हरित-कष ित-वहित वा, - примеры с другими глаголами. माणवकं धम 

भाषत ेवि वा,  बिलं वसधुा ंिभत,े ता ंा ंसवंरणाथ वरयािम िवभावसो (Mb. I. 171, 21) - примеры таких 

дополнений, т.к.  भाष ् или वच ्  и िभ ्  или व ृимеют те же значения, что и глаголы  ूи याच ्, 
данные в грамматическом правиле KArikA.  
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Примечание: Глаголы िच, मषु ् , पच ् , म ् , ध ् , कृष ् ,  и даже वह ्, редко 
встречаются - как управляющие двумя дополнениями в винительном падеже - в 
классической литературе, хотя и приведены выше. 

 
 

§ 40 Глаголы, приведённые выше, и прочие, имеющие те же значения, таким 
образом, могут иметь два дополнения, одно из которых прямое, другое – косвенное. В 

случае  первых двенадцати глаголов от ह ्до मषु ् существительные पयः, वसधु,ं फलािन, सधुा ं – 

это прямые дополнения, а गा,ं बिलं, वृ,ं ीरिनिध ं- косвенные; в зависимости от намерения 
говорящего они могут употребляться в других падежах. В случае же  последних четырёх 

глаголов, अजा ं– прямое дополнение, а ाम ं– косвенное. Таким образом, то дополнение, 
которое необходимо употребить в винительном падеже, чтобы до конца раскрыть 
значение глагола, - прямое. А то дополнение, которое может быть употреблено в 
винительном падеже в зависимости от намерений говорящего, - косвенное. 
 
 

§ 41 В пассивных конструкциях с глаголами, управляющими двумя дополнениями 
в винительном падеже, косвенное дополнение с первыми двенадцатью глаголами и прямое 
дополнение с четырьмя последними стоят в именительном падеже, другое дополнение 
остаётся в том же падеже, как в активных конструкциях, например* : 
 

Активные конструкции  Пассивные конструкции 
   

(स) धने ु ंपयो दोिध।  (तने) धनेःु (nom.) पयो (acc.) त।े 
   
दवेाः समंु सधुा ंममथंःु।  दवेःै समुः (nom.) सधुा ं(acc.) ममथं,े 

   
सोऽजा ंाम ंनयित हरित कष ित वहित वा।  तनेाजा (nom.) ाम ं(acc.) नीयत ेियत ेकृत ेउत ेवा। 

 

                                                 
* गौण ेकम िण िदादःे धान ेनीकृहाम।् लादयो मताः ( S.K. ) 
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Упражнения 
 

आाि देा धािरया अिचरवृोपदशे ंचिलत ंनाम नामतंरणे  

कीशी मालिवकेित नााचाय माय गणदास ंमु।् (M.1) 

भवतीरावती दवे सखु ंमुागता। (M.4) 

महातेा कादबंरीमानामय ंप। (K.192) 

िहमालय ंसव शलैा व ंपिरक 

भाि रािन महौषधी 

पथृपूिदा ंध िरीम ्। (Ku. I. 2) 

सकंिताथ िववतृाशिमाखडलः कामिमद ंबभाष।े (Ku.III.11) 

सो ऽहं तृातरुवैृ ि ंिवुािनव चातकैः। 

अिरिवकृतदैवःै सिूत ंितयािचतः॥  (Ku.VI.27)  

िकम िच ंयिद कामसभूू वृ  ेितािधपतःे जानाम।् 

अिचनीय ेतव भावो मनीिषत ंौरिप यने धा॥ (R.V.33)  

तमरयसमायोखु ं िशरसा वेनशोिभना सतुः। 

िपतरं िणप पादयोरपिरागमयाचतानः॥ (R.VIII.12)  

अथ ेा ंसरुाः सव दवेकाय िचकीष या। 

शलेैं वरयामासगु ा ंिपथगा ंनदीम॥् (RAm.I.35.16.)  
 
 

Дополнительные упражнения 
 

तमाितियाशारथोभपिरमम।्  

प कुशलं रा ेरााममिुन ंमिुनः॥ (R.I.58) (Sloka) 

त ंमणे जभिूम ंजाित ंिवा ंकलमपािन िवभव ंवयःमाण ंाकारण ंच यमवे प चापीडः।  
(K.228) 

कौिशकेन स िकल ितीरो राममरिवघातशाय।े 

काकपधरमे यािचतजेसा ंिह न वयः समीत॥े (R.XI.1) (rathoddhatA) 

त ंतथा कृपयािवमपुणूा कुलेणम।् 

िवषीदिमद ंवामवुाच मधसुदूनः॥ (Bg.II.1)  

भत ुथा किषता ंबवभ   

माग कथिंचदवताय  तनभूवीम।् 

सवा ना रितकथाचतरुव ती  
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गा ंशरयित िसपुित ंसाम॥् (Mu.I.58)  

तामायुम च वचनादानोपकत ु 

यूा एव ंतव सहचरो रामिगया मः। 

अापः कुशलमबले पृित ा ंिवयुः 

पवूा भा ंसलुभिवपदा ंािणनामतेदवे॥ (Me.104)  

सो ऽपृण ंसीता ंयाचमानः िशव ंसरुान।् 

राम ंयथाित ंसव ाता तू े िवलः॥  

संय शरण ंशू ंिभमाणो वन ंियाम।् 

ाणाहिवाान ंशोकं िचमवाधत॥्  

गता ादविचाना कुसमुाामुमान।् 

आ य तापसान ् धम सतुीः शाि त सा॥ (Bk.VI.8-10)  
 
1. Я задал ему десять вопросов, но он ни на один (из них) не ответил. 
2. Нищий просил пятьдесят рупий у богача, который был известен (как) очень щедрый 
(слыл очень щедрым). 

3. Царь наказал (दड)् преступника взысканием (штрафом) в триста шестьдесят рупий. 

4. Учитель наставлял (शास ्) этих учеников основам логики (NyAya) и грамматики 
(VyAkaraNa). 

5.  Министр умолял (याच)् царя простить (मा) вину его слуги. (passivum) 

6. Он говорит ( ू) мне, что GopAla подоил его коров. 
7. Господин, я спросил вас (вы были спрошены мной, pass.) о Вашем имени и 
фамилии\семье, а не  сколь большим богатством Вы обладаете.  

8. Четырнадцать драгоценностей было выпахтано (म)् из молочного океана. 
9. Пастух взял всех овец на рынок и продал их. 
10. Вчера коровы были подоены моей младшей дочерью. 

11.  Боги отправились к Брахме и просили (व)ृ его о спасителе от (демона) TAraka. 


